
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

ik
ki
that

Nqz
zqn
he-is-old

qxyi
itzchq
Isaac

Niekhu
uthkein
and-they-are-being-dim

uinio
oiniu
eyes-of-him

harm
mrath
from-to-see

arqiu
uiqra
and-he-is-calling

. And i t came to pass, that
when Isaac was old, and his
eyes were dim, so that he
could not see, he called
Esau his eldest son, and
said unto him, My son: and
he said unto him, Behold,
[here am] I.

1

ha
ath
»

uwo
oshu
Esau

unb
bnu
son-of-him

ldge
egdl
the-great

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uila
aliu
to-him

inb
bni
son-of-me

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uila
aliu
to-him

inne
enni
behold-me !

2 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ene
ene
behold !

an
na
please !

ihnqz
zqnthi
I-am-old

al
la
not

ihodi
idothi
I-know

Mui
ium
day-of

ihum
muthi
death-of-me

And he said, Behold now,
I am old, I know not the day
of my death:

2

3 ehou
uothe
and-now

aw
sha
lift-up

an
na
please !

Kilk
klik
gear-of-you

Kilh
thlik
hanger-of-you

Khwqu
uqshthk
and-bow-of-you

ayu
utza
and-go-forth !

edwe
eshde
the-field

eduyu
utzude
and-hunt !

Now therefore take, I pray
thee, thy weapons, thy
quiver and thy bow, and go
out to the field, and take me
[some] venison;

3

il
l i
for-me

ediy
tzide
game

4 ewou
uoshe
and-make !

il
l i
for-me

Mimotm
mtomim
tasty-foods

rwak
kashr
as-which

ihbea
aebthi
I-love

eaibeu
uebiae
and-bring !

il
l i
to-me

elkau
uakle
and-I-shall-eat

rubob
bobur
in-order-to

And make me savoury
meat, such as I love, and
bring [it] to me, that I may
eat; that my soul may bless
thee before I die.

4

Kkrbh
thbrkk
she-shall-bless-you

iwpn
nphshi
soul-of-me

Mrtb
btrm
in-ere

huma
amuth
I-shall-die

5 eqbru
urbqe
and-Rebecca

homw
shmoth
hearing

rbdb
bdbr
in-to-speak

qxyi
itzchq
Isaac

la
al
to

uwo
oshu
Esau

unb
bnu
son-of-him

Kliu
uilk
and-he-is-going

uwo
oshu
Esau

edwe
eshde
the-field

duyl
ltzud
to-hunt

And Rebekah heard when
Isaac spake to Esau his son.
And Esau went to the field
to hunt [for] venison, [and]
to bring [it].

5

diy
tzid
game

aibel
lebia
to-bring

6 eqbru
urbqe
and-Rebecca

erma
amre
she-said

la
al
to

bqoi
ioqb
Jacob

enb
bne
son-of-her

rmal
lamr
to-say

ene
ene
behold !

ihomw
shmothi
I-heard

ha
ath
»

Kiba
abik
father-of-you

rbdm
mdbr
from-to-speak

. And Rebekah spake unto
Jacob her son, saying,
Behold, I heard thy father
speak unto Esau thy brother,
saying,

6

la
al
to

uwo
oshu
Esau

Kixa
achik
brother-of-you

rmal
lamr
to-say

7 eaibe
ebiae
bring !

il
l i
to-me

diy
tzid
game

ewou
uoshe
and-make !

il
l i
for-me

Mimotm
mtomim
tasty-foods

elkau
uakle
and-I-shall-eat

ekkrbau
uabrkke
and-I-shall-bless-you

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

Bring me venison, and
make me savoury meat, that
I may eat, and bless thee
before the LORD before my
death.

7

inpl
lphni
before

ihum
muthi
death-of-me

8 ehou
uothe
and-now

inb
bni
son-of-me

omw
shmo
listen !

ilqb
bqli
in-voice-of-me

rwal
lashr
to-which

ina
ani
I

euym
mtzue
instructing

Kha
athk
you

Now therefore, my son,
obey my voice according to
that which I command thee.

8

9 Kl
lk
go !

an
na
please !

la
al
to

Naye
etzan
the-flock

xqu
uqch
and-take !

il
l i
for-me

Mwm
mshm
from-there

inw
shni
two-of

iidg
gdii
kids-of

Mizo
ozim
goats

Mibt
tbim
good-ones

Go now to the flock, and
fetch me from thence two
good kids of the goats; and I
will make them savoury
meat for thy father, such as
he loveth:

9

ewoau
uaoshe
and-I-shall-make

Mha
athm
them

Mimotm
mtomim
tasty-foods

Kibal
labik
for-father-of-you

rwak
kashr
as-which

bea
aeb
he-loves

10 habeu
uebath
and-you-bring

Kibal
labik
to-father-of-you

lkau
uakl
and-he-eats

rbob
bobr
in-order

rwa
ashr
which

Kkrbi
ibrkk
he-shall-bless-you

inpl
lphni
before

uhum
muthu
death-of-him

And thou shalt bring [it]
to thy father, that he may
eat, and that he may bless
thee before his death.

10

11 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

bqoi
ioqb
Jacob

la
al
to

eqbr
rbqe
Rebecca

uma
amu
mother-of-him

Ne
en
behold !

uwo
oshu
Esau

ixa
achi
brother-of-me

wia
aish
man

row
shor
hairy

iknau
uanki
and-I

And Jacob said to
Rebekah his mother,
Behold, Esau my brother [is]
a hairy man, and I [am] a

11
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smooth man:wia
aish
man

qlx
chlq
slick

12 ilua
auli
perhaps

inwmi
imshni
he-shall-feel-me

iba
abi
father-of-me

ihiieu
ueiithi
and-I-become

uiniob
boiniu
in-eyes-of-him

ohohmk
kmthotho
as-leading-astray

ihabeu
uebathi
and-I-bring

ilo
oli
on-me

My father peradventure
will feel me, and I shall
seem to him as a deceiver;
and I shall bring a curse
upon me, and not a
blessing.

12

ellq
qlle
slight

alu
ula
and-not

ekrb
brke
blessing

13 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

ul
lu
to-him

uma
amu
mother-of-him

ilo
oli
on-me

Khllq
qllthk
slight-of-you

inb
bni
son-of-me

Ka
ak
yea

omw
shmo
listen !

ilqb
bqli
in-voice-of-me

And his mother said unto
him, Upon me [be] thy
curse, my son: only obey my
voice, and go fetch me
[them].

13

Klu
ulk
and-go !

xq
qch
take !

il
l i
for-me

14 Kliu
uilk
and-he-is-going

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

abiu
uiba
and-he-is-coming

umal
lamu
to-mother-of-him

wohu
uthosh
and-she-is-making

uma
amu
mother-of-him

And he went, and
fetched, and brought [them]
to his mother: and his
mother made savoury meat,
such as his father loved.

14

Mimotm
mtomim
tasty-foods

rwak
kashr
as-which

bea
aeb
he-loves

uiba
abiu
father-of-him

15 xqhu
uthqch
and-she-is-taking

eqbr
rbqe
Rebecca

ha
ath
»

idgb
bgdi
garments-of

uwo
oshu
Esau

enb
bne
son-of-her

ldge
egdl
the-great

hdmxe
echmdth
the-coveted-ones

rwa
ashr
which

eha
athe
with-her

And Rebekah took goodly
raiment of her eldest son
Esau, which [were] with her
in the house, and put them
upon Jacob her younger
son:

15

hibb
bbith
in-house

wblhu
uthlbsh
and-she-is-putting-on

ha
ath
»

bqoi
ioqb
Jacob

enb
bne
son-of-her

Ntqe
eqtn
the-small

16 hau
uath
and »

hro
orth
skins-of

iidg
gdii
kids-of

Mizoe
eozim
the-hair-of-goats

ewible
elbishe
she-puts-on

lo
ol
on

uidi
idiu
hands-of-him

lou
uol
and-on

hqlx
chlqth
slick-of

uirauy
tzuariu
neck-of-him

And she put the skins of
the kids of the goats upon
his hands, and upon the
smooth of his neck:

16

17 Nhhu
uththn
and-she-is-giving

ha
ath
»

Mimotme
emtomim
the-tasty-foods

hau
uath
and »

Mxle
elchm
the-bread

rwa
ashr
which

ehwo
oshthe
she-made

dib
bid
in-hand-of

bqoi
ioqb
Jacob

enb
bne
son-of-her

And she gave the savoury
meat and the bread, which
she had prepared, into the
hand of her son Jacob.

17

18 abiu
uiba
and-he-is-coming

la
al
to

uiba
abiu
father-of-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

iba
abi
father-of-me

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

inne
enni
behold-me !

im
mi
who ?

. And he came unto his
father, and said, My father:
and he said, Here [am] I;
who [art] thou, my son?

18

eha
athe
you

inb
bni
son-of-me

19 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

bqoi
ioqb
Jacob

la
al
to

uiba
abiu
father-of-him

ikna
anki
I

uwo
oshu
Esau

Krkb
bkrk
firstborn-of-you

ihiwo
oshithi
I-did

rwak
kashr
as-which

hrbd
dbrth
you-spoke

ila
ali
to-me

And Jacob said unto his
father, I [am] Esau thy
firstborn; I have done
according as thou badest
me: arise, I pray thee, sit
and eat of my venison, that
thy soul may bless me.

19

Muq
qum
rise !

an
na
please !

ebw
shbe
sit !

elkau
uakle
and-eat !

idiym
mtzidi
from-game-of-me

rubob
bobur
in-order-to

inkrbh
thbrkni
she-shall-bless-me

Kwpn
nphshk
soul-of-you

20 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

qxyi
itzchq
Isaac

la
al
to

unb
bnu
son-of-him

em
me
what ?

ez
ze
this

hrem
merth
you-hastened

ayml
lmtza
to-find

inb
bni
son-of-me

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

And Isaac said unto his
son, How [is it] that thou
hast found [it] so quickly, my
son? And he said, Because
the LORD thy God brought
[it] to me.

20

ik
ki
that

erqe
eqre
he-caused-to-happen

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

inpl
lphni
before-me

21 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

qxyi
itzchq
Isaac

la
al
to

bqoi
ioqb
Jacob

ewg
gshe
come -close !

an
na
please !

Kwmau
uamshk
and-I-shall-feel-you

inb
bni
son-of-me

ehae
eathe
you ?

ez
ze
this

And Isaac said unto
Jacob, Come near, I pray
thee, that I may feel thee,
my son, whether thou [be]

21
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my very son Esau or not.inb
bni
son-of-me

uwo
oshu
Esau

Ma
am
or

al
la
not

22 wgiu
uigsh
and-he-is-coming-close

bqoi
ioqb
Jacob

la
al
to

qxyi
itzchq
Isaac

uiba
abiu
father-of-him

uewmiu
uimsheu
and-he-is-feeling-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

lqe
eql
the-voice

And Jacob went near
unto Isaac his father; and he
felt him, and said, The
voice [is] Jacob's voice, but
the hands [are] the hands of
Esau.

22

luq
qul
voice-of

bqoi
ioqb
Jacob

Midieu
ueidim
and-the-hands

idi
idi
hands-of

uwo
oshu
Esau

23 alu
ula
and-not

urike
ekiru
he-recognized-him

ik
ki
that

uie
eiu
they-were

uidi
idiu
hands-of-him

idik
kidi
as-hands-of

uwo
oshu
Esau

uixa
achiu
brother-of-him

hrow
shorth
hairy-ones

And he discerned him
not, because his hands were
hairy, as his brother Esau's
hands: so he blessed him.

23

uekrbiu
uibrkeu
and-he-is-blessing-him

24 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

eha
athe
you

ez
ze
this

inb
bni
son-of-me

uwo
oshu
Esau

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ina
ani
I

And he said, [Art] thou
my very son Esau? And he
said, I [am].

24

25 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ewge
egshe
bring-close !

il
l i
to-me

elkau
uakle
and-I-shall-eat

diym
mtzid
from-game-of

inb
bni
son-of-me

Noml
lmon
so-that

Kkrbh
thbrkk
she-shall-bless-you

And he said, Bring [it]
near to me, and I will eat of
my son's venison, that my
soul may bless thee. And he
brought [it] near to him, and
he did eat: and he brought
him wine, and he drank.

25

iwpn
nphshi
soul-of-me

wgiu
uigsh
and-he-is-bringing-close

ul
lu
to-him

lkaiu
uiakl
and-he-is-eating

abiu
uiba
and-he-is-bringing

ul
lu
to-him

Nii
i in
wine

hwiu
uishth
and-he-is-drinking

26 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uila
aliu
to-him

qxyi
itzchq
Isaac

uiba
abiu
father-of-him

ewg
gshe
come -close !

an
na
please !

eqwu
ushqe
and-kiss !

il
l i
to-me

inb
bni
son-of-me

And his father Isaac said
unto him, Come near now,
and kiss me, my son.

26

27 wgiu
uigsh
and-he-is-coming-close

qwiu
uishq
and-he-is-kissing

ul
lu
to-him

xriu
uirch
and-he-is-smelling

ha
ath
»

xir
rich
smell-of

uidgb
bgdiu
garments-of-him

And he came near, and
kissed him: and he smelled
the smell of his raiment,
and blessed him, and said,
See, the smell of my son [is]
as the smell of a field which
the LORD hath blessed:

27

uekrbiu
uibrkeu
and-he-is-blessing-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ear
rae
see !

xir
rich
smell-of

inb
bni
son-of-me

xirk
krich
as-smell-of

edw
shde
field

rwa
ashr
which

ukrb
brku
he-blesses-him

euei
ieue
Yahweh

28 Nhiu
uithn
and-he-shall-give

Kl
lk
to-you

Mielae
ealeim
the-Elohim

ltm
mtl
from-night-mist-of

Mimwe
eshmim
the-heavens

inmwmu
umshmni
and-from-oils-of

Yrae
eartz
the-earth

bru
urb
and-much

Therefore God give thee
of the dew of heaven, and
the fatness of the earth, and
plenty of corn and wine:

28

Ngd
dgn
grain

wrihu
uthirsh
and-grape-juice

29 Kudboi
iobduk
they-shall-serve-you

Mimo
omim
peoples

uxhwiu
uishthchu
and-they-shall-bow-down

Kl
lk
to-you

Mimal
lamim
folkstems

eue
eue
be !

ribg
gbir
master

Kixal
lachik
to-brothers-of-you

Let people serve thee,
and nations bow down to
thee: be lord over thy
brethren, and let thy
mother's sons bow down to
thee: cursed [be] every one
that curseth thee, and
blessed [be] he that blesseth
thee.

29

uuxhwiu
uishthchuu
and-they-shall-bow-down

Kl
lk
to-you

inb
bni
sons-of

Kma
amk
mother-of-you

Kirra
arrik
ones-cursing-you

rura
arur
being-cursed

Kikrbmu
umbrkik
and-ones-blessing-you

Kurb
bruk
being-blessed
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30 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rwak
kashr
as-which

elk
kle
he-finishes

qxyi
itzchq
Isaac

Krbl
lbrk
to-bless

ha
ath
»

bqoi
ioqb
Jacob

ieiu
uiei
and-he-is-becoming

Ka
ak
yea

ayi
itza
to-go-forth

. And i t came to pass, as
soon as Isaac had made an
end of blessing Jacob, and
Jacob was yet scarce gone
out from the presence of
Isaac his father, that Esau
his brother came in from his
hunting.

30

ayi
itza
he-is-going-forth

bqoi
ioqb
Jacob

ham
math
from

inp
phni
face-of

qxyi
itzchq
Isaac

uiba
abiu
father-of-him

uwou
uoshu
and-Esau

uixa
achiu
brother-of-him

ab
ba
he-comes

udiym
mtzidu
from-hunt-of-him

31 woiu
uiosh
and-he-is-making

Mg
gm
moreover

aue
eua
he

Mimotm
mtomim
tasty-foods

abiu
uiba
and-he-is-bringing

uibal
labiu
to-father-of-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

And he also had made
savoury meat, and brought
i t unto his father, and said
unto his father, Let my
father arise, and eat of his
son's venison, that thy soul
may bless me.

31

uibal
labiu
to-father-of-him

Mqi
iqm
he-shall-rise

iba
abi
father-of-me

lkaiu
uiakl
and-he-shall-eat

diym
mtzid
from-game-of

unb
bnu
son-of-him

rubob
bobur
in-order-to

inkrbh
thbrkni
she-shall-bless-me

Kwpn
nphshk
soul-of-you

32 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

qxyi
itzchq
Isaac

uiba
abiu
father-of-him

im
mi
who ?

eha
athe
you

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ina
ani
I

Knb
bnk
son-of-you

Krkb
bkrk
firstborn-of-you

And Isaac his father said
unto him, Who [art] thou?
And he said, I [am] thy son,
thy firstborn Esau.

32

uwo
oshu
Esau

33 drxiu
uichrd
and-he-is-trembling

qxyi
itzchq
Isaac

edrx
chrde
trembling

eldg
gdle
great

do
od
unto

dam
mad
excess

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

im
mi
who ?

aupa
aphua
indeed

aue
eua
he

And Isaac trembled very
exceedingly, and said,
Who? where [is] he that
hath taken venison, and
brought [it] me, and I have
eaten of all before thou
camest, and have blessed
him? yea, [and] he shall be
blessed.

33

dye
etzd
the-hunter-of

diy
tzid
game

abiu
uiba
and-he-is-bringing

il
l i
to-me

lkau
uakl
and-I-am-eating

lkm
mkl
from-all

Mrtb
btrm
in-ere

aubh
thbua
you-are-coming

uekrbau
uabrkeu
and-I-am-blessing-him

Mg
gm
moreover

Kurb
bruk
being-blessed

eiei
ieie
he-shall-be

34 omwk
kshmo
as-to-hear

uwo
oshu
Esau

ha
ath
»

irbd
dbri
words-of

uiba
abiu
father-of-him

qoyiu
uitzoq
and-he-is-crying

eqoy
tzoqe
cry

eldg
gdle
great

ermu
umre
and-bitter

do
od
unto

dam
mad
excess

And when Esau heard
the words of his father, he
cried with a great and
exceeding bitter cry, and
said unto his father, Bless
me, [even] me also, O my
father.

34

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uibal
labiu
to-father-of-him

inkrb
brkni
bless-me !

Mg
gm
moreover

ina
ani
me

iba
abi
father-of-me

35 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ab
ba
he-came

Kixa
achik
brother-of-you

emrmb
bmrme
in-deceit

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

Khkrb
brkthk
blessing-of-you

And he said, Thy brother
came with subtilty, and hath
taken away thy blessing.

35

36 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ike
eki
that ?

arq
qra
he-calls

umw
shmu
name-of-him

bqoi
ioqb
Jacob

inbqoiu
uioqbni
and-he-is-circumventing-me

ez
ze
this

Mimop
phomim
two-times

ha
ath
»

And he said, Is not he
rightly named Jacob? for he
hath supplanted me these
two times: he took away my
birthright; and, behold, now
he hath taken away my
blessing. And he said, Hast
thou not reserved a blessing
for me?

36

ihrkb
bkrthi
birthright-of-me

xql
lqch
he-took

eneu
uene
and-behold !

eho
othe
now

xql
lqch
he-takes

ihkrb
brkthi
blessing-of-me

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ale
ela
not ?

hlya
atzlth
you-have-besides

il
l i
for-me

ekrb
brke
blessing

37 Noiu
uion
and-he-is-answering

qxyi
itzchq
Isaac

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uwol
loshu
to-Esau

Ne
en
behold !

ribg
gbir
master

uihmw
shmthiu
I-placed-him

Kl
lk
to-you

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

And Isaac answered and
said unto Esau, Behold, I
have made him thy lord,
and all his brethren have I

37
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given to him for servants;
and with corn and wine
have I sustained him: and
what shall I do now unto
thee, my son?

uixa
achiu
brothers-of-him

ihhn
nththi
I-gave

ul
lu
to-him

Midbol
lobdim
for-servants

Ngdu
udgn
and-grain

wrihu
uthirsh
and-grape-juice

uihkms
smkthiu
I-support-him

eklu
ulke
and-for-you

aupa
aphua
indeed

em
me
what ?

ewoa
aoshe
I-shall-do

inb
bni
son-of-me

38 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uwo
oshu
Esau

la
al
to

uiba
abiu
father-of-him

ekrbe
ebrke
blessing ?

hxa
achth
one

aue
eua
(s)he

Kl
lk
to-you

iba
abi
father-of-me

inkrb
brkni
bless-me !

Mg
gm
moreover

And Esau said unto his
father, Hast thou but one
blessing, my father? bless
me, [even] me also, O my
father. And Esau lifted up
his voice, and wept.

38

ina
ani
me

iba
abi
father-of-me

awiu
uisha
and-he-is-lifting

uwo
oshu
Esau

ulq
qlu
voice-of-him

Kbiu
uibk
and-he-is-weeping

39 Noiu
uion
and-he-is-answering

qxyi
itzchq
Isaac

uiba
abiu
father-of-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uila
aliu
to-him

ene
ene
behold !

inmwm
mshmni
from-oils-of

Yrae
eartz
the-earth

And Isaac his father
answered and said unto
him, Behold, thy dwelling
shall be the fatness of the
earth, and of the dew of
heaven from above;

39

eiei
ieie
he-shall-be

Kbwum
mushbk
dwelling-of-you

ltmu
umtl
and-from-night-mist-of

Mimwe
eshmim
the-heavens

lom
mol
above

40 lou
uol
and-on

Kbrx
chrbk
sword-of-you

eixh
thchie
you-shall-live

hau
uath
and »

Kixa
achik
brother-of-you

dboh
thobd
you-shall-serve

eieu
ueie
and-he-becomes

rwak
kashr
as-which

And by thy sword shalt
thou live, and shalt serve
thy brother; and i t shall
come to pass when thou
shalt have the dominion,
that thou shalt break his
yoke from off thy neck.

40

dirh
thrid
you-are-being-caused-to-sway

hqrpu
uphrqth
and-you-break-off

ulo
olu
yoke-of-him

lom
mol
from-on

Krauy
tzuark
neck-of-you

41 Mtwiu
uishtm
and-he-is-holding-grudge

uwo
oshu
Esau

ha
ath
»

bqoi
ioqb
Jacob

lo
ol
on-account-of

ekrbe
ebrke
the-blessing

rwa
ashr
which

ukrb
brku
he-blesses-him

uiba
abiu
father-of-him

. And Esau hated Jacob
because of the blessing
wherewith his father blessed
him: and Esau said in his
heart, The days of mourning
for my father are at hand;
then will I slay my brother
Jacob.

41

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uwo
oshu
Esau

ublb
blbu
in-heart-of-him

ubrqi
iqrbu
they-are-approaching

imi
imi
days-of

lba
abl
mourning-of

iba
abi
father-of-me

egreau
uaerge
and-I-shall-kill

ha
ath
»

bqoi
ioqb
Jacob

ixa
achi
brother-of-me

42 dgiu
uigd
and-he-is-being-told

eqbrl
lrbqe
to-Rebecca

ha
ath
»

irbd
dbri
words-of

uwo
oshu
Esau

enb
bne
son-of-her

ldge
egdl
the-great

xlwhu
uthshlch
and-she-is-sending

And these words of Esau
her elder son were told to
Rebekah: and she sent and
called Jacob her younger
son, and said unto him,
Behold, thy brother Esau, as
touching thee, doth comfort
himself, [purposing] to kill
thee.

42

arqhu
uthqra
and-she-is-calling

bqoil
lioqb
for-Jacob

enb
bne
son-of-her

Ntqe
eqtn
the-small

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

uila
aliu
to-him

ene
ene
behold !

uwo
oshu
Esau

Kixa
achik
brother-of-you

Mxnhm
mthnchm
consoling-himself

Kl
lk
to-you

Kgrel
lergk
to-kill-you

43 ehou
uothe
and-now

inb
bni
son-of-me

omw
shmo
listen !

ilqb
bqli
in-voice-of-me

Muqu
uqum
and-rise !

xrb
brch
run-away !

Kl
lk
for-yourself

la
al
to

Nbl
lbn
Laban

ixa
achi
brother-of-me

Now therefore, my son,
obey my voice; and arise,
flee thou to Laban my
brother to Haran;

43

enrx
chrne
toward-Charan

44 hbwiu
uishbth
and-you-dwell

umo
omu
with-him

Mimi
imim
days

Midxa
achdim
several

do
od
till

rwa
ashr
which

buwh
thshub
she-is-turning-away

hmx
chmth
fury-of

Kixa
achik
brother-of-you

And tarry with him a few
days, until thy brother's fury
turn away;

44

45 do
od
till

buw
shub
he-turns-away

Pa
aph
anger-of

Kixa
achik
brother-of-you

Kmm
mmk
from-you

xkwu
ushkch
and-he-forgets

ha
ath
»

rwa
ashr
which

hiwo
oshith
you-did

ul
lu
to-him

ihxlwu
ushlchthi
and-I-send

Until thy brother's anger
turn away from thee, and he
forget [that] which thou hast
done to him: then I will

45
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send, and fetch thee from
thence: why should I be
deprived also of you both in
one day?

Kihxqlu
ulqchthik
and-I-take-you

Mwm
mshm
from-there

eml
lme
why ?

lkwa
ashkl
I-shall-be-bereaved

Mg
gm
moreover

Mkinw
shnikm
two-of-you

Mui
ium
day

dxa
achd
one

46 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

eqbr
rbqe
Rebecca

la
al
to

qxyi
itzchq
Isaac

ihyq
qtzthi
I-am-irritated

iixb
bchii
in-life-of-me

inpm
mphni
from-presence-of

hunb
bnuth
daughters-of

hx
chth
Heth

Ma
am
if

And Rebekah said to
Isaac, I am weary of my life
because of the daughters of
Heth: i f Jacob take a wife of
the daughters of Heth, such
as these [which are] of the
daughters of the land, what
good shall my life do me?

46

xql
lqch
taking

bqoi
ioqb
Jacob

ewa
ashe
woman

hunbm
mbnuth
from-daughters-of

hx
chth
Heth

elak
kale
as-these

hunbm
mbnuth
from-daughters-of

Yrae
eartz
the-land

eml
lme
to-what

il
l i
for-me

Miix
chiim
lives
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